
 

 

Words from Fabio  
  
Happy Easter  
Easter Sunday is the heart of the Christian faith and a powerful reminder that life always has the 
last word - and has it through God, who has absolute power over all things. After the pain, 
uncertainty, and silence of the tomb, the Resurrection of Jesus reveals to us that no darkness 
is final and that love is stronger than death. It also reminds us that even in the darkest moments, 
God is always there for our good.   
  
This day invites us to look at our own life with renewed hope. How many times do we feel that 
something is over, that there is no way out, or that we have lost our way? The Resurrection teaches 
us that God transforms even what seems lost into a new opportunity full of meaning.  Celebrating 
this Sunday is not just about remembering an event from the past, but about opening the heart to 
the present: allowing joy, faith, and trust to bloom again within us. It is a call to rise, to leave 
fear behind, and to walk with the certainty that we are never alone.   
  
May Easter Sunday drive us to live with a new spirit: to sow peace, to share love, and to be living 
witnesses of the hope that is reborn. Let us always remember that the Resurrection is 
the foundation of our faith; if Jesus had not risen, our faith would be in vain.  The Resurrection 
shows us that there is reason to persevere in this world, and that reason is our own resurrection for 
eternal life. May our daily lives always be focused on always doing the will of God, so that we can 
reach eternity with God and not with the enemy.  
  
Thanksgiving  
I want to give thanks to all the people who made this Holy Week celebration 
possible, both through their presence and their generosity. Thanks also to those who said yes to 
receiving the sacraments of Christian initiation.  Thanks to the catechists who shared their faith, 
their time, and their talent. I am always and eternally grateful for everything you do for me, for the 
parish, and especially for yourselves; because every time we gather around God, we give ourselves 
the opportunity to grow personally and especially as brothers and sisters in Christ Jesus. Happy 
Easter!  
  
Remember the Festival  
As we already know, we are one month away from celebrating our Cinco de Mayo festival, which we 
will celebrate on May 2nd, so please make room in your busy schedules so that we can come 
together as a community in Christ Jesus. Please help me with the raffle tickets; remember that 
each envelope contains 15 tickets for $2.00 each. The raffle is what brings us the most profit at the 
festival, as we already know.  Please also help us by bringing sodas and water. Thank you for your 
support.  



 

 

Palabras de Fabio  
  
Felices Pascuas  
El Domingo de Resurrección es el corazón de la fe cristiana y un poderoso recordatorio de que la vida 
siempre tiene la última palabra - y la tiene a través de Dios, quien tiene el poder absoluto sobre todas 
las cosas. Después del dolor, la incertidumbre, y el silencio del sepulcro, la Resurrección de Jesús 
nos revela que ninguna oscuridad es definitiva y que el amor es más fuerte que la muerte. También 
nos recuerda que incluso en los momentos más oscuros, Dios siempre está ahí para bien nuestro.  
  
Este día nos invita a mirar nuestra propia vida con esperanza renovada. ¿Cuántas veces sentimos que 
algo ha terminado, que no hay salida, o que hemos perdido el rumbo? La Resurrección nos enseña 
que Dios transforma incluso lo que parece perdido en una nueva oportunidad llena de sentido. 
Celebrar este domingo no es solo recordar un hecho del pasado, sino abrir el corazón al presente: 
permitir que la alegría, la fe, y la confianza vuelvan a florecer dentro de nosotros. Es un llamado a 
levantarnos, a dejar atrás el miedo, y a caminar con la certeza de que nunca estamos solos.   
  
Que el Domingo de Resurrección nos impulse a vivir con un espíritu nuevo: a sembrar paz, a compartir 
amor, y a ser testigos vivos de la esperanza que renace. Recordemos siempre que la Resurrección es 
la base de nuestra fe; si Jesús no hubiera resucitado vana seria nuestra fe.  La Resurrección nos 
muestra que hay motivo por el cual luchar en este mundo, y ese motivo es nuestra propia resurrección 
para la vida eterna. Que nuestro diario vivir este siempre enfocado en el hacer siempre la voluntad de 
Dios, para así poder llegar a la eternidad con Dios y no con el enemigo.  
  
Acción de gracias  
Quiero dar las gracias a todas las personas que hicieron posible la celebración de esta Semana 
Santa, tanto con su presencia como con su generosidad. Gracias también a los que dieron el sí para 
recibir los sacramentos de iniciación cristiana.  Gracias a los catequistas que compartieron su fe, su 
tiempo, y su talento. Siempre y eternamente agradecido por todo lo que hacen por mí, por la 
parroquia, y especialmente por ustedes mismos; porque cada vez que nos reunimos en torno a Dios, 
nos damos la oportunidad de crecer en lo personal y especialmente como hermanos en Cristo 
Jesús. ¡Felices Pascuas!  
  
Recordemos el festival  
Como ya sabemos, estamos a un mes de estar celebrando nuestro festival del cinco de mayo, el cual 
celebraremos el dos de mayo, para que por favor hagamos un lugar en nuestra ocupada agenda y así 
podamos compartir como una comunidad en Cristo Jesús. Por favor ayúdenme con los boletos de la 
rifa; recuerden que cada sobre contiene 15 boletos a dos dólares cada uno. La rifa es la que nos deja 
mayores ganancias en el festival, así que ya sabemos. Por favor, también ayúdanos trayendo 
refrescos y agua.  Gracias.  



 

 

Gift Shop 

St. Paul Gift shop cabinet is full of gift giving ideas for First Holy Communion, 
Confirmation, OCIA, and Easter. Great for birthday gifts too! Rosaries, bracelets, 
crucifixes, status, and much more. Visit after Mass and give the gifts of our Faith! 

 

Tienda de Regalos 

El expositor de la tienda de regalos de San Pablo está repleto de ideas para obsequiar para la Primera 
Comunión, la Confirmación, el OCIA (RICA)  y la Pascua. ¡También son excelentes opciones para regalos de 
cumpleaños! Rosarios, pulseras, crucifijos, estatuillas y mucho más. ¡Visítenos después de Misa y regale los 
dones de nuestra Fe! 

Baby Bottle Campaign 

Thank you for taking a Baby Bottle home and helping us raise funds for Mothers in Need.  Place 

your change or donation in the bottle for the next month and please return it the weekend of April 

25th & 26th.  If you did not get a bottle and would like to help, please contact Antonella Skinner at 

943-300-9945.  Thank you! 

Campaña del Biberón   

Gracias por llevarse un biberón a casa y ayudarnos a recaudar fondos para Madres en Necesidad. 

Coloque su cambio o donación en el biberón durante el próximo mes y por favor devuélvalo el fin 

de semana del 25 y 26 de abril. Si no recibió un biberón y le gustaría ayudar, por favor contacte a 

Antonella Skinner al 943-300-9945. ¡Gracias! 

SAVE THE DATE FOR OUR ANNUAL 

5 DE MAYO FESTIVAL:  

MAY 2, 10AM-4PM 

 

 

 

 

¡RESERVA LA FECHA PARA 

NUESTRO FESTIVAL ANUAL DE 5 

DE MAYO:  

2 DE MAYO, 10AM-4PM! 

Parish Pictorial Directory 

If you were not able to schedule a photo session 

but would still like to be included in the parish 

pictorial directory, please submit your family 

photo (with names) to the parish office no later 

than Monday, April 13. 

 

Directorio Ilustrado de la Parroquia 

Si no pudo programar una sesión de fotos pero 

aún desea ser incluido en el directorio ilustrado 

de la parroquia, por favor envíe su foto familiar 

(con nombres) a la oficina parroquial a más 

tardar el lunes 13 de abril. 



 

 

Knights of Columbus Members – March Meeting Reminders 

Monday, April 6 - 6pm Officers Meeting followed by dinner at 6:30pm, and 7pm for 
the Regular Council Meeting in the Parish Hall.  All Knights are welcome to attend all 
portions of the evening. 

Tuesday, April 14  – 6pm 4th Degree Alpine Assembly Meeting at St. Mark in 
Clarkesville, GA 

Miembros de los Caballeros de Colón – Recordatorios de Reuniones de Marzo 

Lunes, 6 de abril - Reunión de Oficiales a las 6 p.m., seguida de cena a las 6:30 
p.m,. y a las 7 p.m. la Reunión Regular del Consejo en el Salón Parroquial.  Todos 
los Caballeros son bienvenidos a asistir a todas las partes de la tarde. 

Martes, 14 de abril – Reunión de la Asamblea Alpina del 4° Grado a las 6 p.m. en 
San Marcos en Clarkesville, GA 

Mark your calendars for the next St. Paul meeting of COR.  Join local Catholic men in faith and fraternity.  Learn how 
your Catholic faith can be relevant to your life.  Thursday, April 9 at 7PM in the Parish Hall.  We will be led by Father 
Fabio, Deacon Rich, Chris Lammers and Juan Gutierrez  to more deeply live our lives as men of the Catholic faith.  ALL 
parish men are invited.  Light refreshments will be served. Sponsored by the Knights of Columbus.  Call Steve 
Watkins for questions 727-527-0390. 

 

 

 

Marquen sus calendarios para la próxima reunión de COR en San Pablo. Únase a hombres católicos locales en la fe y 
la fraternidad. Aprenda cómo su fe católica puede ser relevante en su vida. Jueves, 9 de abril a las 7 PM en el Salón 
Parroquial. Seremos guiados por Padre Fabio, el Diácono Rich, Chris Lammers y Juan Gutiérrez para vivir más 
profundamente nuestras vidas como hombres de la fe católica. TODOS los hombres de la parroquia están 
invitados. Se ofrecerán refrigerios ligeros. Patrocinado por los Caballeros de Colón. Llame a Steve Watkins para 
preguntas al 727-527-0390.  

COR “Cor ad cor loquitur. (Heart speaks to heart. / El corazón habla al 

corazón.)”  - St. John Henry Newman 

Knights of Columbus Parish Breakfast 

The Knights of Columbus will be serving the Parish Breakfast after the 8am and 10am Masses 
on Sunday, April 12.  Please join your fellow parishioners for a delicious breakfast of eggs, 
omelets, bacon, sausage, pancakes, French toast, grits, hash browns, fresh fruit, juice and hot 
coffee.  Please join the Knights to enjoy a delicious breakfast and visit with your fellow 
parishioners. 

 

Desayuno Parroquial de los Caballeros de Colón  

Los Caballeros de Colón servirán el Desayuno Parroquial después de las Misas de las 8 a.m. y 
10 a.m. el domingo 12 de abril. Únase a sus compañeros feligreses para disfrutar de un 
delicioso desayuno que incluye huevos, omelets, tocino, salchichas, panqueques, tostadas 
francesas, sémola, papas ralladas, fruta fresca, jugo y café caliente. Acompañe a los 
Caballeros para disfrutar de un delicioso desayuno y compartir con sus compañeros feligreses. 



 

 

Divine Mercy Sunday 

April 12th is Divine Mercy Sunday. Pope St. John Paul ll instituted the Feast 

of Divine Mercy to be celebrated on the Sunday after Easter in 2000, as 

requested by Jesus to St. Faustina in the 1930’s.  Twenty-six years later, 

many still do not know of the incredible graces available on this great day.   

   

Jesus told St. Faustine “I desire that the whole world know My infinite 

mercy. I desire to grant unimaginable graces to those souls who trust in 

My mercy.”  And “Tell souls about this great mercy of Mine, because the 

awful day, the day of My Justice, is near.”  

 

We Gather at 2:30 in the church to recite the divine mercy chaplet. At 3pm, (the Hour of great 

Mercy), We will venerate the Image of Devine Mercy. Devine Mercy pamphlets available after all 

Masses. 

 

 

Domingo de la Divina Misericordia 

El 12 de abril es el Domingo de la Divina Misericordia. El Papa San Juan 

Pablo II instituyó la Fiesta de la Divina Misericordia para ser celebrada el 

domingo siguiente a la Pascua en el año 2000, tal como Jesús se lo pidió a 

Santa Faustina en la década de 1930. Veintiséis años después, muchos 

aún desconocen las increíbles gracias que están disponibles en este gran 

día. 

 

Jesús le dijo a Santa Faustina: «Deseo que el mundo entero conozca Mi 

infinita misericordia. Deseo conceder gracias inimaginables a aquellas 

almas que confían en Mi misericordia». Y también: «Habla a las almas de 

esta gran misericordia Mía, porque el día terrible, el día de Mi Justicia, 

está cerca». 

 

Nos reuniremos a las 2:30 p. m. en la iglesia para rezar la Coronilla de la Divina Misericordia. A las 

3:00 p. m. (la Hora de la Gran Misericordia), veneraremos la Imagen de la Divina Misericordia. Habrá 

folletos sobre la Divina Misericordia disponibles después de todas las Misas. 



 

 

School of Religion Registration for 2026- 2027!  

April 11 after 5PM Mass  
and April 12 in the school building:  9:00am – 12:30pm  

$70 for family / plus $30 for sacramental prep 

Children must have one year of Family Faith Formation before they can register 
for First Holy Communion or Confirmation Class.  

 

Family Faith Formation – 6:10pm – 7:10pm  (2 Wednesdays per month)  

First Holy Communion Students and Parents – 6:10pm – 7:10pm (Every Wednesday)  

  

Confirmation Students and Parents: 6th grade through High School   

(one Sunday per month)  

 

 No SOR Classes will be offered on Sundays!  

 

*********************************************************** 

 

¡Registro de la Escuela de Religión  para 2026-2027!  

11 de abril despues de la Misa de 5PM  
y 12 de abril en el edificio escolar: 9:00am – 12:30pm  

$70 para la familia / más $30 para la preparación sacramental 

Los niños deben tener un año de Formación en la Fe Familiar antes de poder inscribirse en la Clase de 
Primera Comunión o de Confirmación.  

 

Formación en la Fe Familiar – 6:10pm – 7:10pm (2 miércoles al mes)  

Estudiantes y padres de la Primera Comunión – 6:10pm – 7:10pm  (Todos los miércoles)  

  

Alumnos y padres de Confirmación: desde 6º de primaria hasta secundaria   

(un domingo al mes)  

  

¡No se ofrecerán clases SOR los domingos!  


